
Saxoupplagan av 1931. 

Fyra upplagor, av vilka de två älsta utkommit i vardera tre 
och tv5 tryck, har i det förflutna förinedlat kännedomen om 
Saxos verk: Gesta Danorum. 

Alst är  lundakaniken Ghristiern Pedersens upplaga, tryckt 
hos Jodocus Badius Ascensius i Paris 1514. Den är också den 
betydelsefullaste. Handskrifterna till. Saxo har på några ringa 
fragment iiär försvunnit; genom denna upplaga räddades hans 
verk åt eftervärlden. Men Christiern Pedersens tryck återger 
långtifran felfritt sin förlaga. De senare upplagorna har också 
alla ställt sig som inal att åstadkomma en text i närmare över- 
ensstaminelse med den ursprungliga. Redan andra upplagan, 
Stephanus Johannis Steplianii av 1644, blev i denna del grundläg- 
gande. Med en lärdom, värdig en Scaliger, rensade utgivaren 
texten från eri serie störande fel och fastställde därutöver, uttryck 
för uttryck, för första gång sanibandet inellan Saxo och hans 
sprakliga och stilistiska förebilder i romersk silveralder. Under 
det senaste århundradet har Peter Erasmus Mullers upplaga, full- 
bordad av Jol-iannes Alatthias Velsehoul, allmänt ocla med full 
ratt avlöst Stephanii. Upplagan är rikt historiskt kommenterad. 
Dess testband, i vilket inan möter inte få konjekturer av Afadvig, 
utliom i839 och följdes P858 av ett band Prolegomena med vid- 
lyftigare noter och register. En ny upplaga, den fjärde, utgavs 
av Alfred Holder i Strassburg 1886. Texten Imar i denna ytter- 
ligare bearbetats, ofta inte utan godtyclie, renaissancens ramis- 
tislia skrivsätt fått vika för ett konstruerat medeltida. 

kled den ukvecl;ling, SaxoforsIiningen genomgått under de 
senaste årtiondena, har en ny upplaga av Gesta Danorum blivit 
alltmera påkallad. Ftirberedelser därtill har sedari länge varit 
igang. Planen har blivit en upplaga i två band: det första inne- 
hållande texten och därtill knuten apparat, det andra index ves- 
boruin, ett Saxolexikon. 

Sedan 1931 föreligger första bandet av denna upplaga. Ut- 
givare ar 3 .  Olrik och H. Rarder. Upplagan visar följande yttre 
anordning. Overst på varje sida: texten; darunder: de stallen ur 
antika författare, Valerius ikáaximus, Justinus, Curtius och andra, 
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vilka tjänat Saxo som förebilder; nederst: variantapparateni. Fëar 
texten har genonmg5ende enhetlig stil kommit till anvandning, 
niindre stil fös textställena , och 8rarianiapparate11. 

Sasonm grundlag fös editionen har begagnats ett ananuslirigat, 
utarbetat av en gyinnasiaBprofessos C. Knabe i Torgaii. I detta 
har Saxos verk i dess helhet underkastats en filologisk genom- 
arbetning. Blrik Liar med utnyttjande av Riiabes arbete färdig- 
ställt texten ocli variantapparateli, Raeder veriiicerat ocla utökat 
hanvisuiiimgarna till de aimtilia stilistiska förebilderna. Båda nit- 
givarna liar shtligenm geinensamt genomgalt texten och de före- 
slagna iindrii~gas'iaa. 

Den Imya SaxouppBagans första band - en praktfullt utstyrd 
volym - priiglas formellt av niinutiös aaoggrananliet: den som 
söker efter hrott mot de principer, som uppstallis, torde i stort 
sett göra sig fafäng möda. Rfen liar som annars I fraga oni nt- 
givningsarbeten ar kardinalfragan, huruvida dessa principer 5s 
115llbarn och kan anses svara till de krav, nutideii med dess högt 
uppdrivna editionsleknik ställer. Upplagans viirde ar beroende 
laarav. 

För att C& svar p& fragan vander vi oss först till textrecen- 
sionen. 

Det allmänna gruridlaget för texten ar givet: Christiera 
Pedersens upplaga, Editio princeps. Lika givet &r ocksa, att vid 
sidan av denna upplaga de ytterligt i5  medeltida textbrottstyc- 
Bena med Angersfragnneritet 4 spetsen Iionnnnit till anvandnizig 
och att hanisyn tagits till verk, för villia nu lojrlorade liandskïifter 
av Saxo använts: den sjzelliindska ocli jydslia krönilcan, Albert 
Rrantz' och Petri Olai skrifter. För recensionen av texten bar 
slutligen anlitats de latiiaska författare Saxo begagnat, hans eget 
språlcbruk beaktats, och ingeiistades de talrika konjeliturer förbi- 
setts, fLar vilka hans text fr5n gammal tid utgjort en favorit- 
lekplats. 

Den text, som från dessa utg&ngspun&tea &stadkomrnits, 
visar i fraga om ord och uttryck ni5ngenstades starkt framtra- 
dande olikheter ined texten i Editio princeps. Att denna senare 
i nagot högre grad än tidigare befriats från de uppenbara lase- 
och hörfel, som iarsnnugit sig, kan endast väcka bifall. P& &got 
stalle liar man har att antecbn~a andringar, som pA samma gang 
de haver en tidigare meningslöshet, visar fyndighet och elegans. 
Ett exempel. Det läses p& ett stalle i Editio princeps, att war det 
var bruli för ryttare vid hartag till sjös, fick liarmannen, som 
var utan alla hastar, equis omnibus, skiftas at alt slikita varandras 
hastar. Sattareii från 1514 hiar tydligen liar missuppfattat. Onrik 
rattar equis omnibus till equisonibus, stallkarlar. Det kan inte 
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råda tvivel, att han här träffat det ratta. Men mycket ofta, 
alltför ofta för att inte saga oftast, ar de ändringar, utgivarna 
latit texten i Editio princeps undergå, av helt annan art. 

För att belysa. hur man i allmänhet gått tillväga vid recen- 
sionen av texten, skall en serie exempel anföras. Det ar  att 
marka, att tvång att andra inte förelegat i något av dem. 
Exemplen torde vara typiska. De ar endast enstaka blomster, 
som tillfälligt utplocliats ur ett rikt florilegium. 

12430-37 Filiam et Ericum nuptiali in cubiculum usque 

comitate [rattat: comitafu]  prosequitur. 
236" Accersituna ad epulas plurimze [rattaf:  plurimis] 

coinitatis officiis prosequebatur. 
2601L20 Daxon . . . apud Utgarthiam custodiae [till- 

lagt: causa] relegavit. 
26231-3Wculos a public0 plausu ad privatam maesti- 

tiam flexit [rattut: de f l ex i f ] .  
275' Iuvenile corpus senilem animum [rai fa t :  senili 

anlmo] roboravit. 
28i1S-19 Futurum pugnE exitum ahscisa [ ru t ta f :  ab- 

scisi] responsi sagacitate complexus. 
28i3*-285l Patriinonium necessariis templorum usi- 

bus erogavit cellasque . . . locupletes effecit, adeo ut ex- 
cellentissimze totius Iutize eivitates [rattat:  ecclesice], quic- 
quid pzene przdiorum possident, a religiosa eius donatione 
perceperint. 

3042L-23 Omnium rirtulum [rattat: omnib~zs  virtutis] 
partihus ac numeris abunde instructus. 

30713-1') Fugze deforinitas . . . ad posteros quoque 
probrosa descendit [rattat:  descendet].  

3 o g ~ i - 2 s  Plus crudelitati [rattat:  crudelitatis] suae quam 

sacrosancti iuris viribus indulgendum putavit. 
310L-" Sanctitatis [rattat:  Castitafis] siquidem amplexa 

propositum reliquum vitae tempus ezelebs exegit. 
3P030-31 Immodico ora risu solverunt, ipso quoque 

[rattat:  ipsoque] ioci irritament0 religio in ludibrium abiit. 
3147-8 Quod in potentis [rattat: impotentis1 viri scelere 

pollutuin fuerat religiosa severitate expiatum est. 
31621-2' Silentioque per praeconem venerabiliter acto 

[riitfat: factol. 
3151Vamaque eius bellica vi [ut faget]  In tantum clari- 

tatis excessit. 
31517 Yirtute [rattat: virtuti] iam maturus honori in- 

tempestivus videbatur. 

(C) Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



31'G3' Repulsa fortitudine [ratfal  fortitudinem] iner- 
tiam honoribus insecuta. 

3178-9 Orienti Scania [rattcif:   ca ni ca], cetera vero occi- 
denti classis appulerat. 

31B2"egua severitate neglecta, Pmpunitas oma-iiurn 
noxas enervi legum [rattat:  scelerum] indulgentia preteribat. 

3 1 g Z 6  Providit enim, ne tanki oflicii pondus =quo mi- 
nor veneratio caperet [rattat: carperct] . 

~ f i ~ J 4 - 3 5  Actiones sacerdotali iudicio destinatas a pu- 
blico foro secrevit, ne honore impases [tillagt: iuris] condicio 
zquaret. 

3201'-l3 Sacrlstse somnium [rettat:  somnwrn] capienta 
quidam sacerdotii insignibus decoratus per quietem pr=- 
cepit. 

3215-"~corruptam antistitis togam inler adesa solo 
[rut ta f :  situ] ossa reperiunt. 

321"-" Potione per incuriam sumpta, quo salutern 
conciliare debuesat \rattat: decreuerat] , lainguoreni Instruxit. 

3 2 1 ~ ~ ~ ~ ~  Hta primo fati celeritate correpto, reliquos a 
diversis corporis partibus profecta pestis tarditate [rat ta f :  
tardifas] ad ultimam tahem redactos ahsumpsit. 

322'-' Quia enlan salubritatem suam prudentia: muni- 
mento tueri noluerunt [rettat:  nolueraalt] , cladem c u l p  
przcipitio contraxerunt. 

32429-3' Tantum . . . magliatum ratio vaiuit, quod 
[saf ta t :  ut]  plebs . . . fideratissimain. [rattat: fidentissime] 
revertendi libertatem acciperet [rattat: arripel-et] . 

3252L23 Iure elicituni [rattat: e x f o r t u m ]  dedecose va- 
cuum, persuasione extortum [rai ta f :  e l ic i fum] prsbro ob- 
noxiurn rati, 

32623-2P Tanto ante id regi pronuntiatururn [rattat: 
renunt ialurum],  quantum fugae occupandae sat esset. 

326'' Sinistris plebein monitis palpitans [ratlat: pal- 
paris]. 

327" Blacco, cunctantibus cunctis [rCittat: c e l ~ r i s ]  , ferro 
salvas petivit. 

3i>d1~-11 Przteritse vitae culpas absolvit przemlumque 
sibi [tillagt: uenice] p ~ n i t e n t i z  salubritate consci! it. 

3301"1"~ern Flandrensi custodia Iiberatum, infesta 
parricidis fortuna velrnli cladem aliquain [f illagt : agrorum] 
nostrorum abundantiz ac fertilitati iniecit, Nam ceim Dami, 
novi regis initiis applaudentes, pristinae [rattat: prisfini] 
ruin% procacius insultarenk . . . 

33023-2"utumnale vero adeo pluvium fuit, ut, si quid 
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locorum l-iuniilitate palustrire inadore succrevissei, perses-e- 
ranti imbriun~ inundatione decideret [rut ta f :  desideret]. 

33912-1" Quem cum, facto [rattat:  uc fo]  opum con- 
temptu, sacros potissimum cineres exoptare cognosceret, ho- 
norandis ossiuin reliquiis donat. Hlle religiosum inunus 
cupide amplexatus, id ipsuin imperatoria bulla assignatum 
[ratiat: obsiynatum] Lundiain Roskyldiainque deportaiidum 
curavit . 

34016-17 Insopibilis ambitionis cdor  imbecillitate [till- 

lagt:  corporis] superari non potuit, 
3402"-"0 Nicolaus , . . contiorais suffragia comproba- 

hat, quod Sx7enonis filii pro aetatis habitu regni inter se 
successionem versare [ratlat:  servare] consveverint. 

3421~16 Cuius inanum Ingo saluti s u z  pernieiter 
[rattat: pertinuciter] irnmir-ientein ferre nequiens . . . pcri- 
culum beneficio repulit. 

343'2-3Varaldus . . . adeo graviter affectus prodl- 
tur, ut . . . alieiiis manibus castra sequeretur [ruttat:  as- 
sequeretur].  

3433G-3s Sociis nainque de industria fugere iussis ipsc 
corporis [rattat: torporis] siinulatione cursum lentius agens 
imininenti sibi Sclavo manus obtulit ~inicieiidas. 

344' Copias duccre [rii t taf:  «cld~~cere]  supersedebat. 
3,t,,j?i-2~ Maior pars, labili paludis inole [ruttal:  lirno] 

pessuindata, pecorum more ab liostibus trucidabatur. 
3612"-"' Magnus, ut Izetum hostilis [rultat:  suct.] miii- 

tiae incren~entiim, ita tristen1 s u z  [ r u f f a t :  hostili] defectiam 
aspiciens. fraterni comniilitii societatem lahefactare tentabat. 

36333-34 Temperantiam eorum inultiplicatis poculis 

quantulacumque restabat [riitfnii quantulacunzque restcrbat 
multiplicatis poculis] subvertit. 

363'Verrupta cubili parle [rattat:  perrupfo cubiculi 
parietel. 

364" Pr:cter Scaniam [rattat:  Scanicam] omni Danica 
elasse contracla. 

3731"13 Adulteriiium pontificem a veri [ruttat: vero] 
sacerdotii sacramentis exutum suspendio finivit. 

37710-11 Cominunibus vinculis artius iiaves in classein 
[ruttat:  g lobum] sociant. 

380'' Pulso [ruttat:  repulso] clipeo, ambas bipenni nna- 
nus inserere. 

3813' Sed et filius Suerconis Ioannes, ut plurimuin 
strenuus, ita parum facetus [rat ia f :  u f  purum strenuus, ifa 
p lur imum facetus]. 
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Det ar redan iramliallet, att direht tvång att andra texten 
i liar anförda exempel inte förelegat. .kndringarna ar E inte ringa 
omfattning \idtaglia endast för att f5 ord och uttrycli i överens- 
stirnrnelse med lihnande ord och uttryck på alidra stallen Eios 
Saxo och laans antiha förel3ilder. Alldeles sorla om Saxo inte 
siiulle ha iigt fadrr115ga att variera sina uttryck och aven gjort det. 
Kar salklnda S'alerius hlaslmus p5 ett staale har cunctosquc vir- 
Sutis nunaeros, p5 ett annat (omnibus nuilieris vBrtii8is di vite ii^, p5 
ett tredje onn:libus virtutibus instructissimus, far ett uttryck som 
EditSo princeps' oi~aniurai rirtutum partibus ck numeris abunde 
Instruetus iiite passela - tie två förstni orden här andras ulan 
vidare till oraii~ibus virtutis. Man frågar sig: \arför inte ocksa 
slryka abunde och instreietuc och iiasatta dises eller instructis- 
sirnus' ,4nnorslad~s ar andringarria vcrlistidlda helt på fri Piand. 
Niiptiali eoniiiate proseqiaitur andras till ~maapiiuili conaitaku prose- 
quitl~r. BrOllopsgladjera blir p5 detta satt till hrudfölje, s& iaayc- 
Iiet uiaderllgaire som ändringen stsr i strid iined Saxos uttryckssiitt 
annors tades i jmfr 168" : blaiiditiarurn coeptum liberaliori corni- 
ta te piosec~eillur ; 2.56". accersitulza ad epulas plkarimx eomitatis 
ofliciis prosequebatur). Sovatryanmet (cuhili parte) blir till en 
vaag i sex i;aiaam:ireia (eubic~ili pariele). Den s\ enslie prinsen 
Jola:iia Sserliersson far inte sann i Edilio prineeps vara nialita 
tapper och föga hövisk (118 plurirnum c;treiiuus ita p:arunl i:ieekias): 
hon blir föga tapper och full av b0visiihet (ut p3rsiin strenuus, 
ita plrnriinuna facekus i .  F~~llhomligt opåk:n,llat rattas ord som 
sanctitas till castitas, legum till scelcruiil. corporis till torporis, 
moHe till lirno etc. etc. etc. Dytm och rim healctns Inte. 11er1issgen 
g& förlorad. Farger och iluniacer i~ tpla l~as  och ~af~attira-,. 

LTtgi\ a r m s  principer Pfraga oni nianinens å tergi~ ande i deras 
Saïotext ar stallvis oklara. Har endast nagra beliigg. Ediitio 
prilseeps Imar Bizaratiuin p; atla stallen, p5 ett Byzantium; dcra nya 
upplagan7 test övcrailt den senare formen. I motsats härtill bi- 
belmålles formerna Dysia och Disia, Rilio, Ryco och Hyko, Syriiha 
och Siritha. S-ygaiflia ocli Sygostha normaliseras till S-ygofkha, 
ett ortnamn, för rilbet nagon begrundniilg ri5ppeligeia larer kunna 
åstadi;ominas. I ett fall uppträder ett nytt ortnamn i texten. 
Editio priaaeeps liar på tre stallen den betecknande beniimningen 
p5 Fotevigslaget: forensis pugna, slaget på marhnadsplatsen. Be- 
namningen o~iagöres efter Jaadvig cinnrilil och radikalt tiH1 Foten- 
sis pugna. Sanntidigt medger utgivarna P en not. att vad som star 
i Ediiio princeps liter sig forsviira. %'ad som iiiie låter sig för- 
svara ar soin sa ofta annars deras egen ändring av texten 

De rnjcket talrika ingrepp. vilka på liknande satt som har 
Pralnstallts, gjorts i Saxos text, ~ i t t n a r  om en belilagansvärd brist 
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på pietet för det monunientum z r e  perennius, som Saxos Gesta 
Danorum ar. Bristen pai pietet accentueras ytterligare genom en. 
skolmiisterlig, för originalupplagan främmande paragrafindelning 
och än starkare, när man, 1st vara mera undantagsvis, finner 
storre och smärre stycken omflyttade utan att darf8r samman- 
hanget f öirbattras. 

Vid återstallandek av byggnadsminnen nedtar rnan i vår tid 
Inte längre ornamenter ocli bärande delar i gott stand, flyttar om 

\an vara mera dem eller ersätter dem med nya, som till synes 1. 
stilrena. För litteraturminnesnaärkena synes »stilrenhetens» =ra 
annu inte till anda. Gcsta Dallorum, ett a r  den medeltida kmltu- 
rens främsta verk, borde vara förskonat fran dylikt. 

Vänder man sig från själva testen till variantapparaten, ar  
det självfallet i sin ordning. att rnan i den senare finner upptagna 
ord och uttryck ur föreliggande äldre handskrifter, liliasa angivet 
vad soiii på grund av tvingande sliai kan ha  uttagits tir texten 
ocli varifrån det av sainma ska1 nyinsatta laarrör. Alen variant- 
apparaten ar varken Inskrankt Biiirtáll eller till nödiga uppefter 1 
6vrigt. I rikt matt finner man denna, aven diis Editio princeps 
godtagits i texten, belamrad med andringsförslag a r  den ene eller 
andre moderne textgranskaren l. Ett judicabant föreslSs ändrat 
till ~s t imaban t  eller pensabant, licuisse till permisisse, resultat till 
exsultat, furor till fervor, charitate till cupiditate, ingeniis till en- 
eaeniis, iniperiis eller inceptis. Stilmönsternias ord och uhtryck kan 
aven har stälvis ha inverkat vid valet av varianter, ett och annat 
förslag har hamlats ur kallor, vilka begagnat Saxo, nien missupp- 
fattat och förvanskat - en circulus vitiosus. Paleograiiska han- 
syn tas sällan. Det mesta är fri fantasilek. Ibland anges, att 
Knabe eller någon annan behagat utesluta ett ord. en rad eller 
flera ur Saxos text. Alan har ofta ined den nya editionen a r  Saxo 
framför sig intryeltet att sitta och lasa i en latirisli stilbsli med 
rättelser från ett nutida gymnasiuni. 

Det ar redan framh5llct. att till texten och rariantapparaten 
i den nya editionen sluter sig en samling Ballställen ur latinska 
silver2ldersförfattare, vilka tjänat Saxo till mönsler för hans ord- 
och stilkonst. Utgivarna har byggt vidare på den breda grund 
Stephanius lagt. De framhåller den förbindelse, 1 vilken de för 
dessa parallelhtallen stair till Knabe. 

bled den text, varianiapparat ocli de parallellställen, som 

Bland dessa Lextgransliare möter  i t e n  M .  69. Gertz. U t g i ~ a r n a  har  
h a f t  tillgång till dennes hancleuen~plar al Sauo m e d  dess marginalanteck- 
ningar. ilagoil anteclinarens autorisatioil att publicera materialet, vi lket  
aldrig avsetts o c h  granskats f b r  t rych ,  k a n  d c  inte g8rna h a  h a f t .  
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har n'orts försöket att viisdesatta, har utgivarna ansett det varv, 
a.. 

som forelegat dem, för fullgjort. Man frigar sig, om detta verk- 
Iigen ar fallet. Enligt var mening inte, a ~ e n  om text, variant- 
apparat och parallellstiillen kunnat betraktas som fullgoda. För 
en edition av en text som Saxos miste i vara dagar kriivas en 
aa7sevard merprestation. Vad soin kriives ar  inte en historisk 
kommentar; ratt foriim för en sadan Sr H regel och alldeles sar- 
skilt, niir det galler en fQrfattare soan Saxo, inte texteditionera. 
Mesprestatiormen ligger p5 annat hAY1. 

Tarför I~isliriinlaa parallellstiillena endast %P11 stil- och ord- 
niönsteriaa? Hur viktiga dessa an kan vara, vikkigare ar ifraga om 
Saxo att Blarlagga proveniensen av sjalva textiisakelniilet. Forsk- 
ningen har lange hyllat sig till den vidunderligt puerila iisikten, 
att Saxo endast byggde p& tradition och m'uiilliga 1iiiEPor. Sa 
Biinge detta var faliet, var tanken p; prover~iensuppgifter för det 
histosislia stoffet avklippt. Numera ar till full evidens och 
orubbligt klarlagt, att Saso i utstriiclit grad begagnat sig av ur- 
kunder, iaiheniska ocli franirnande lagtexter, beraitande kiillor av 
kyrklig och profan art; allt vad som Qverhuvudtaget konamit 
honom inom rackl-rå11 har han begagnat. En modern edition av 
en Iiistorisk text har att sats för sats ge upplysning cpin vilka kallor 
som ligger bakom. Den Imar vidare att diis s5 kan ske, genom 
olika siilsortes p5  ett telinislit tillfredsstallianide satt marliera detta 
i texten. För utgivarna av Scriptores i Monumenta Germaniae 
historica ar allt sadant sedan mycket Parigt tillbaka sjalvklar sak. 
utgivarama av 1931 ars SaxouppPaga har latit denna del av sin upp- 
gift helt bli liggande. Mången menar: den mes t maktpiliggande 
sch viktigaste delen. 

Det stiilldes i början av denna recension spörs~d le t ,  hwu- 
vida de principer, utgivarna följt i sin Sarioedition vore att anase 
som Iiallbara ocli svararrde till de krav, som nutiden med dess 
högt uppdrivna editlonsteknik staller. Det ar svk-t alt besvara 
detta spörsmal annat an med ett bestiimi nej. BBrik-R~ders 
Saxoedition av 1931 ar á tryck ocln utstyrsel argjort Qverliigsen 
Miiller-\Telschov,s av 1839-6838. I vetenskapligt avseerade ii- 
den underlagsen. Historisk forskriing gör Balokt i att fortfarande 
begagna $Iiiller-Velschoms Saxoedition. 

Saxoupplagarz av 1931 inledes med en uppsats, kallad Prole- 
gomena, av den ene av utgivarna, Jörgen Olrik. E dessa Prole- 
gomena redogöres för de tidigare Saxoeditionerna och de text- 
kallor, soin statt till buds; den avslutas med en 6versikt av de 
uppfattningar, som i nyare tid gjorts gallaiide rörande Saxos liv 
och livsförhållanden, verkets genesis och dess kallor. 
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Oversiliten uppehaller sig sarsliilt vid de teorier. som fram- 
stallts av Paludan-hatiller. Jörgen Olrili och Axel Olrili. Det 
saknas sa gott soni helt blick för de bärande utvecklingslinjerna 
P Saxoforskningen sch fiPï att denna niiiliera glidit in i ett skede, 
dar del mesta soin tidigare framlagts - alldeles sarskilt vad som 
framlagts av dessa tre författare - endast kan på sin höjd histo- 
riografiskt intressera. Författaren star i sina Prolegomena lik- 
som i en senare avliandling. Studier over Sakses historiske Kilder 
(dansk Bistorisli Sidsskrift X: 2, 149) helt kvar i en förfluten 
tids vetenskapligt ii\ er\ unna st5ndpunkler. Konstaterade fakta ar 
för honom hypoteser, hypoteserna fakta. Bunden i nedärvda 
dogmer, blir den helhetsbild, som framkonstrueras, skev och 
oriktig. 

Lnuritz TVeibull. 

(Tryckt nor. 1934). 
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